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Niveau de difficulté 
Schwierigkeitsgrad / Difficulty level

Vallonné
hügelig / hilly
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Route / Strasse / Road 

Site mixte / Von meehreren Wehrkehrsmittel 
benutzt / used by different user 

Site propre / Nur Radweg / only Bicycle

Bande cyclable / Radweg auf der Strasse 
Cycle lane 

Sens du circuit / Richtung der Tour / 
Direction of trail

Départ du circuit / Start der Tour / Start 
of trail

BAS-RHIN

HAUT-RHIN

Colmar

LORRAINE

PFALZ (D)

BADEN
SCHWARZWALD (D)

BÂLE (CH)

Fribourg (D)

Sélestat

Colmar

Strasbourg

Colmar

Mulhouse

Rou�ach
Guebwiller

Longueur 
Länge / Length 

47 km

Temps de parcours  
Fahrzeit / Estimated cycling time

3 h

297 m

Altitude maximum 
maximale Höhe  / maximum 
altitude 

Boucle
Schleife / Loop 
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Rouffach, dominée par le château d’Isenbourg, 
est célèbre pour sa Halle aux blés et sa Tour des 
sorcières et plus encore pour ses grands crus. 
Le vignoble imprime ici sa marque définitive 
au paysage ! Au Sud-ouest de la cité s’ouvre la 
Vallée Noble qui tire son caractère pittoresque 
tant de son vignoble que des sources minérales 
de Soultzmatt. Vous parviendrez à Guebwiller 
où l’église Saint-Léger figure parmi les plus 
beaux spécimens d’art roman en Alsace. 

Un itinéraire ponctué par les clochers romans 
qui ornent les villages de renom du vignoble 
alsacien !

Hoch über Rouffach erhebt sich die Isenburg. Das Dorf 
ist für seine Weizenhalle und seinen Hexenturm, und 
vor allem für seine ausgezeichneten Grand Cru Weine 
bekannt. Die Weinberge prägen das Landschaftsbild. 
Im Südwesten liegt die Vallée Noble,  (das Edle Tal), 
die durch ihre Weinberge und die MIneralquellen von 
Soultzmatt begeistert. Sie gelangen nach Guebwiller 
mit der Kirche Saint-Léger, einer der schönsten 
romanischen Bauten im Elsaß. 

Auf Ihrer Fahrt begleiten Sie die romanischen 
Glockentürme der malerischen elsässer Winzerdörfer. 

Rouffach is overlooked by the Isenbourg Castle, 
its Granary Market and the Witch Tower, and even 
more so by its vineyards. Today, the latter are an 
endlessly eye-pleasing part of the landscape! The 
south-west part of the city opens up onto the 
picturesque Vallée Noble which proudly boasts 
vineyards as well as the Soultzmatt mineral 
water sources.  You’ll reach Guebwiller where the 
Saint-Léger church is one of the most beautiful 
remaining specimens of Roman Art in Alsace. 

An itinerary dotted with Roman church bells, 
decorating these well-known Alsace wine-
growing villages!

www.ot-rouffach.com

Guebwiller : les Dominicains © C. Meyer
Rouffach © Office de Tourisme de Rouffach
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Les services par commune/ Serviceangebote der Gemeinden/ Services in each town/village

Réparation de cycles

Fahrradreparatur / Bike repair 

Location de cycles

Radverleih / Bike rental 

Hôtel-Restaurant 
H = Hôtel/Hotel/Hotel, HR =  Hôtel/Restaurant/Hotels mit Restaurantbetrieb/Hotel-Restaurant

*, **, ***, ****, ***** = classification officielle/offizielle Klassifizierung / official classification 

Chambre d’hôtes

Fremdenzimmer /Bed & 
Breakfast 

Hébergement collectif
Gemeinschaftsunterkünfte / 
Dormitory Accommodations 

Camping
Campingplatz / Camp site 

Restaurant
Restaurant / Restaurant 

Commerce alimentaire
Lebensmittelgeschäft / 
Grocery shop 

Pharmacie
Apotheke / Pharmacy 

La Poste
Post / Post office 

Carte bancaire
Kreditkarte / Credit card 

Baignade
Schwimmen / Swimming 

Nature de la voirie
Straßenart / Type of road / 

BC = Bande cyclable
          Radweg auf der Strasse/Cycle lane
           
SP = Site propre
        Nur Radweg / only Bicycle 

SM = Site mixte
         Von meehreren Wehrkehrsmittel
          benutzt / used by different user 
R = Route 
        Strasse / Road

LOCALITéS
Örtlichkeit  

Towns

NATURE DE 
LA VOIRIE*
Straßenart / 
Type of road

KM PARTIEL
Km 

Teilstrecke / 
partial Km

KM TOTAL
Km Ge-

samtstrecke 
/ total Km

ROUFFACH BC 0 0 t t t t t t t t t t
WESTHALTEN BC 4.2 4.2 t t t t t
ORSCHWIHR SM 4.8 9 t t t
BERGHOLTZ SM 2.9 11.9 t t t
ISSENHEIM SM 2.3 14.2 t t t t t t t
GUEBWILLER BC 2.2 16.4 t t t t t t t t t
SOULTZ R 3 19.4 t t t t t t
WUENHEIM R 1.7 21.1 t t t
HARTMANNSWIL-
LER R 4 25.1 t

BERRWILLER R 2.5 27.6 t t t
BOLLWILLER R 3.8 31.4 t t t t
FELDKIRCH R 1.6 33 t
RAEDERSHEIM R 3.1 36.1 t t
MERXHEIM SP 3.1 39.2 t t t
ROUFFACH R 8.4 47.6 t t t t t t t t t t
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COMMENT S’y RENDRE 
/ Wie erreicht man / 

How to get there
SNCF 36 35 
(0,34 € / minute)
www.sncf.fr – 
www.voyages-sncf.com 
Accès  ligne ferroviaire / 
Anreise  Eisenbahnlinie / Access 
by train : 
Strasbourg – Mulhouse – Basel
Gares / Bahnhöfe / stations
Strasbourg - Sélestat – Colmar - 
Mulhouse – St-Louis - Basel

Où SE LOGER / 
Unterkünfte / 
Where to stay 

En vert : Hôtels proposant un 
garage à vélo fermé/ Hotels 
mit Fahrradgarage / Hotels with 
bicycle garage

ROUFFACH (68250)    

H/R*** Au Relais d’Alsace
tél. +33 (0)3 89 49 66 32
www.aurelaisdalsace.com   
H/R***** Au Château d’Isen-
bourg
tél. +33 (0)3 89 78 58 50
www.isenbourg.com
H/R*** A la Ville de Lyon
tél. +33 (0)3 89 49 65 51
www.alavilledelyon.eu    
Camping municipal**
tél. + 33 (0)3 89 49 78 13
www.ot-rouffach.com 
Aire mixte pour camping-car 
(aire de services + aire de 
stationnement) / Gemischter 
Stellplatz für Camping/Cars 
(Service- und Parkplatz) / Mixed 
campsite for campers-dormo-
biles (services + parking area)
 
WESTHALTEN (68250)  

H/R**** Auberge du Cheval 
Blanc
tél. +33 (0)3 89 47 01 16
www.auberge-chevalblc.com    

Chambres d’hôtes Clévacances 
3 Clés
M. Paul WALTER
tél. +33 (0)3 89 47 03 20
www.clevacances.com
Aire mixte pour camping-car 
(aire de services + aire de 
stationnement) / Gemischter 
Stellplatz für Camping/Cars 
(Service- und Parkplatz) / Mixed 
campsite for campers-dormo-
biles (services + parking area)

SOULTZMATT (68570)  

H/R*** La Vallée Noble
tél. + 33 (0)3 89 47 65 65
www.valleenoble.com 
H/R** Klein
tél. + 33 (0)3 89 47 00 10
www.klein.fr 

ISSENHEIM (68500)

H/R*** A la Demi-lune
tél. +33 (0)3 89 76 83 63
www.hotel-alademilune.fr   
Camping du Florival***
tél. + 33 (0)3 89 74 20 47
www.camping-leflorival.com

GUEBWILLER (68500) 

H/R*** de l’Ange
tél. +33 (0)3 89 76 22 11
www.hotel-ange.com
H/R*** Domaine du Lac, les 
Rives
tél. +33 (0)3 89 76 15 00
www.dmainedulac-alsace.com
H/R*** Domaine du Lac, le Lac
tél. +33 (0)3 89 76 15 00
www.domainedulac-alsace.com
Chambres d’hôtes Clévacances 
3 Clés
M. Joseph BINDER
tél. +33 (0)3 89 81 14 71
www.clevacances.com
Chambres d’hôtes Clévacances 
1 Clé
M. Pascal COLLET
tél. + 33 (0)3 89 76 74 08
www.clevacances.com

SOULTZ (68360) 

Refuge de la Glashütte
tél. +33 (0)3 89 76 56 97 

WUENHEIM (68500)

Camping La Sapinière**
tél. + 33 (0)9 65 37 69 03 

UNGERSHEIM (68190) 
à 2, 5 km / 2, 5 Km entfernt / 2.5 
km away

H/R**  Les Loges de l’Ecomusée
tél. +33 (0)3 69 58 50 25
www.ecomusee-alsace.fr  

MERXHEIM (68500)

Chambres d’hôtes Gite de 
France 3 Epis
M. et Mme Nathalie et Christian 
BRENDER
tél. +33 (0)3 89 76 07 38
www.gites-de-france-alsace.com

RéPARATIONS 
DE CyCLES / 

Fahrradwerkstatt / 
bicycle repair

GUEBWILLER (68500)

Cycles Signorelli
18, rue de la République
tél. +33 (0)3 89 76 13 99

ROUFFACH (68250)

Cycles et sports
29, rue du Maréchal Lefebvre
tél. + 33 (0)3 89 78 50 80

SOULTZ (68360)

Allo velos
10 C, rue d’Alswiller
tél. +33 (0)6 82 16 45 10

LOCATIONS DE VELOS 
/ Fahrradvermeitung / 

bicycle rental

ROUFFACH (68250)

Cycles et sports
29, rue du Maréchal Lefebvre
tél. + 33 (0)3 89 78 50 80

AUTRES CIRCUITS 
CyCLOTOURISTIqUES 
ACCESSIBLES DEPUIS 
L’ITINéRAIRE / Weitere 
von dieser Strecke aus 

zugängliche Radtouren 
/ Other bycycle tourist 
routes available from 

the itinerary

Topoguide VTT (20 circuits et  
téléchargeables sur GPS)  en 
vente à l’Office de Tourisme de 
Guebwiller-Soultz
tél. + 33 (0)3 89 76 10 63
www.tourisme-guebwiller.fr
Le circuit cyclotouristique 
« Hartmannswillerkopf » : 
renseignements à l’Office de 
Tourisme de Cernay et de la 
Région du Vieil Armand
tél. + 33 (0)3 89 75 50 35
www.cernay.net
Topoguide cyclo  - Vallées du 
Sud Alsace – téléchargeable sur 
www.cernay.net
Télécharger la carte de la 
Haute-Alsace à vélo sur 
www.haute-alsacetourisme.com
Mountainbike-Kartenführer 
(20 Radwege, als GPS-Daten 
herunterladbar), zu kaufen 
beim Fremdenverkehrsamt von 
Guebwiller-Soultz 
tél. + 33 (0)3 89 76 10 63
www.tourisme-guebwiller.fr
Radwander-Rundweg 
«Hartmannswillerkopf»: 
Auskunft beim 
Fremdenverkehrsamt von 
Cernay
Radwanderführer - Täler des 
Südelass – zum herunterladen - 
zum Downloaden auf 
www.cernay.net

Karte «Haute-Alsace à vélo» 
(Radwandern am Oberrhein) auf 
www.haute-alsacetourisme.com 
herunterladen
Mountain bike Topoguide (20 
downloadable GPS bike tours) 
on sale at the Tourist Office from 
Guebwiller
tél. + 33 (0)3 89 76 10 63
www.tourisme-guebwiller.fr
Bike-tours « 
Hartmannswillerkopf » : infor-
mation at Tourist Office from 
Cernay
tél. + 33 (0)3 89 75 50 35
www.cernay.net
Cycling Topoguide - Southern 
Alsace Valleys – can be down-
loaded on www.cernay.net
Download map «Haute-Alsace à 
vélo» (Haut-Rhin for bicycles) at 
www.haute-alsacetourisme.com

OFFICES DE TOURISME 
/ Verkehrsämter / 

Tourist Offices 

ROUFFACH (68250)    

Office de Tourisme du Canton 
de Rouffach
tél. + 33 (0)3 89 78 53 15
www.ot-rouffach.com 

GUEBWILLER (68500) 

Office de Tourisme de 
Guebwiller et des Pays du 
Florival
tél. + 33 (0)3 89 76 10 63
www.tourisme-guebwiller.fr

SOULTZ (68360) 

Office de Tourisme de 
Guebwiller et des Pays du 
Florival
tél. + 33 (0)3 89 76 83 60
www.tourisme-guebwiller.fr
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qUE VISITER / 
Besichtigungen / Visits

ROUFFACH (68250) 

Village labellisé / Dorf mit 
Auszeichnung / Village listed as
«Station Verte»

Eglise Notre-Dame / Notre-
Dame Kirche / Notre-Dame 
Church
Musée du Bailliage / 
Heimatsmuseum / Regional 
Museum
tél. + 33 (0)3 89 49 78 22
www.musees-alsace.org
Eglise des Récollets / Kirche / 
Chruch
Piscine / Schwimmbad / 
Swimmingpool
tél. + 33 (0)3 89 78 52 26
www.ot-rouffach.com
Parcours de santé / 
Vitaparcours / Fitness trail 
Golf / Golfplatz / Golf courses
tél. + 33 (0)3 89 78 52 12
www.alsacegolfclub.com  
Domaine Bruno HUNOLD  – 
Production de vin d’Alsace 
et d’eau de vie  / Wein und 
Schnapserzeugung / Production 
of wine and brandy
tél. +33 (0)3 89 49 60 57
Marchés hebdomadaires : 
mercredi en fin d’après midi et 
samedi matin/ Wochenmärkte: 
Mi. am Spätnachmittag und Sa. 
Vormittag / Weekly Markets : 
Wed. at the end of the afternoon 

and Sat. morning
Sentier viticole / Weinpfad / 
Vineyard trail
Circuit pédestre « le Circuit 
des Remparts » : renseigne-
ments à l’Office de Tourisme 
du Canton de Rouffach / 
Wanderweg, Auskunft beim 
Fremdenverkehrsamt / Walking 
tours, information at Tourist 
Office
tél. + 33 (0)3 89 78 53 15
www.ot-rouffach.com 

WESTHALTEN (68250)

Domaine du Bollenberg Clos 
Sainte-Apolline  - Production 
de vin d’Alsace et d’eau de vie  
/ Wein und Schnapserzeugung / 
Production of wine and brandy
tél. +33 (0)3 89 49 67 10
www.bollenberg.com  
Domaine DIRINGER -  
Production de vin d’Alsace 
et d’eau de vie  / Wein und 
Schnapserzeugung / Production 
of wine and brandy 
tél. +33 (0)3 89 47 06 01
www.diringer.fr  
Sentier viticole / Weinpfad / 
Vineyard trail

ORSCHWIHR (68500)

Domaine ZIEGLER Albert - 
Production de vin d’Alsace / 
Weinerzeugung / Production 
of wine
tél. +33 (0)3 89 76 01 12
www.albert-ziegler.com
Marchés hebdomadaires : ven-
dredi matin / Wochenmärkte : 

Fr. Vormittag/ Weekly Markets : 
Fri. morning
Sentier viticole / Weinpfad / 
Vineyard trail
Saint-Jacques de Compostelle 
/ Jakobsweg /Saint-Jacques de 
Compostelle way

BERGHOLTZ (68500)

Escalade / Erklettern / Climbing
Domaine DIRLER-CADE – 
Production de vins d’Alsace / 
Weinerzeugung / Production 
of wine 
tél. +33 (0)3 89 76 91 00
Saint-Jacques de Compostelle 
/ Jakobsweg /Saint-Jacques de 
Compostelle way

ISSENHEIM (68500)

Orgue Callinet / Callinet Orgel / 
Callinet organ
Saint-Jacques de Compostelle 
/ Jakobsweg /Saint-Jacques de 
Compostelle way

GUEBWILLER (68500) 

Eglise Saint-Léger / St-Léger 
Kirche / St-Léger Church 
Les Dominicains de Haute-
Alsace / Die Dominikaner von 
Oberelsass / The Dominicans of 
Upper Alsace
tél. +33 (0)3 89 62 21 82
www.les-dominicains.com  
Musée Théodore Deck / 
Théodore Deck Museum / 
Théodore Deck museum

tél. +33 (0)3 89 74 22 89
www.ville-guebwiller.fr
Piscine / Schwimmbad / 
Swimmingpool
tél. + 33 (0)3 89 76 86 91
Parcours de santé / 
Vitaparcours / Fitness trail
Marchés hebdomadaires: 
mardi et vendredi matin 
/ Wochenmärkte : Di., Fr. 
Vormittag / Weekly Markets : 
Tue., Fri. morning
Saint-Jacques de Compostelle 
/ Jakobsweg /Saint-Jacques de 
Compostelle way

SOULTZ (68360) 

Orgue Silbermann / Silbermann 
Orgel / Silbermann Organ 
Château – Musée du 
Bucheneck / Bucheneckschloss 
und Museum / The Bucheneck 
Museum
tél. +33 (0)3 89 76 02 22   
La Nef des Jouets / 
Spielzeugausstellung / The Toy 
Museum 
tél. +33 (0)3 89 74 30 92 
www.soultz68.fr
Grand Ballon – Monument des 
Diables Bleus / Denkmal der 
Blauen Teufel / Monument of the 
Blue Devils 
Parcours de santé / 
Vitaparcours / Fitness trail 
Marchés hebdomadaires : mer-
credi matin/ Wochenmärkte : 
Di. Vormittag / Weekly Markets : 
Tue. morning
Sentier viticole / Weinpfad / 

Vineyard trail

WUENHEIM (68500)

Musée du vigneron et cave 
vinicole du Vieil Armand 
/ Winzermuseum und 
Weinkeller des «Vieil Armand» / 
Winegrower’s museum and wine 
cellar « Vieil Armand »
tél. +33 (0)3 89 76 73 75
www.cavevieilarmand.com
Marché bio : 1er samedi 
du mois (sauf décembre) / 
Biomarkt : 1. Sam. Im Monat 
(ausser Dez.) / Biological market :1st 
Sat. in the month (except Dec.) 

BERRWILLER (68500)

Vergers et vignes SESTER - 
Production de fruits et de 
vin d’Alsace / Obstanbau  und 
Weinerzeugung/ Production of 
fruit and wine production
tél. +33 (0)3 89 76 78 77
www.vergersetvignessester.com
Ferme des Dahlias – Production 
de produits laitiers / Herstellung 
von Milchprodukten  / 
Production of dairy products
tél. +33 (0)3 89 28 20 11

UNGERSHEIM (68190) 
à 2, 5 km / 2, 5 Km entfernt / 2.5 
km away

Ecomusée d’Alsace / 
Elsässisches Freilichtmuseum / 
Alsace open air museum
tél. +33 (0)3 89 74 44 78
www.ecomusee-alsace.fr
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L’Ecomusée d’Alsace à Ungersheim © Ecomusée d’Alsace


